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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Che Sai Wang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Gabinete do Secretário para a Segurança, apresento a seguinte resposta à 

interpelação escrita do Sr. Deputado Che Sai Wang, de 15 de Setembro de 2023, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 973/E748/VII/GPAL/2023, de 21 de 

Setembro de 2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 25 de Setembro 

de 2023: 

1. e 2. O Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS) salientou que, 

após a recepção de denúncias ou pedidos de ajuda de residentes relativos a ruído, 

o Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) envia agentes ao local para 

investigação. Se se confirmar o incómodo sonoro, o aviso será dado 

imediatamente e o caso será registado e encaminhado à Direcção dos Serviços 

de Protecção Ambiental (DSPA) para acompanhamento. Na formação diária dos 

agentes da polícia, o CPSP tem vindo a integrar os respectivos casos como 

objecto de análise, de forma a reforçar as capacidades de tratamento e de 

resposta do pessoal da linha da frente para mediar disputas de vizinhança e 

garantir a tranquilidade de vida dos residentes.  

 A DSPA apela aos residentes para reagirem de forma racional face ao incómodo 

causado por ruído e, caso sejam confrontados com uma situação que persiste, 

apesar de repetidos conselhos, devem colaborar com as autoridades 

responsáveis pela execução da lei. Os serviços governamentais têm vindo a 

realizar trabalhos de sensibilização, cooperando com as associações e escolas, 

no sentido de promover o princípio “Cuidar de Si Próprio e dos Outros”, em prol 
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da construção conjunta de um ambiente de vida harmonioso e de relações de boa 

vizinhança.   

3. A DSPA procedeu, por iniciativa própria, e de acordo com as suas atribuições e 

competências, à fiscalização dos pontos críticos objecto das reclamações de 

ruído, tendo sido realizadas mais de 600 inspecções, desde o início de 2023 até 

à presente data. 

 O GSS salientou que, relativamente à execução da lei perante o ruído dos 

veículos, os agentes do CPSP têm prestado especial atenção ao volume sonoro 

de gases de escape dos veículos durante as patrulhas diárias, submetendo os 

veículos suspeitos de ultrapassarem o limite de ruído à Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego para realização de inspecção especial e verificação 

da respectiva situação. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

 10  de  10  de  2023 

 


